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Traducerea interconfesional5 a Noului Testament a fost
recunoscutd ca o necesitate de cdtre Bisericile membre ale
Societdgii Biblice Interconfesionale din RomAnia (SBiR), de-
oarece conformitatea cu textele originale ale Sfintei Scripturi
putea insemna, fdrd a inlocui SfAnta Scripturi folositd de Bi-
serici, o nicgorare a deosebirilor apdrute de-a lungul istoriei
bisericeqti. Proiectul traducerii interconfesionale al SBIR a
fost iniqiat qi sprijinit de PS. Episcop Damaschin in calitatea
sa de preqedinte al comitetului de traduceri qi publicaqii al
SBIR. Aceastd iniqiativd constituie unul dintre cele mai im-
portante proiecte ale SBIR. In statutul SBIR este subliniatd
intenqia pregdtirii unei traduceri a Bibliei in limba romAnd,
urmAnd exemplul traducerilor interconfesionale publicate in
alte limbi.

Proiectul a fost realizat din convingerea profundd cd
schimbul de opinii constituie un prilej de aprofundare
interconfesionald teologicl a problemelor qi ca o contribugie
la inldturarea unor bariere care existd in prezent. Desigur,
Noul Testament Interconfesional nu este o ,,noutate" ca text,
dar cine il parcurge in forma consensului la care s-a ajuns
in cele trei mari tradiqii creqtine pe temeiul textelor origi-
nale, il citegte cu emotie qi pldcere, deoarece corespunde
standardelor internagionale ale UtsS prin care se urmdreqte
realizarea unei traduceri accesibile tuturor cititorilor, indife-
rent de apartenenfa confesionalS gi de gradul lor de culturd.
Pregdtirea qi inaugurarea lucrdrilor au fost rodul angajamen-
tului total al regretatului Pr. Prof. Dr. Sabin Verzan qi al Prof.
Dr. Cristian Vasile Roske, coordonator de traduceri, precum
qi al managerilor din staff-ul SBIR.

La realizarea traducerii s-a linut seama, cu realism, dar
qi cu atenlie, de limbajul tradiqional qi de o terminologie
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adecvati unui context liturgic qi pastoral, in mdsura in care
acestea ofereau echivalenqe satisfdcdtoare ale textelor ori-
ginale. Traducerea poate fi considerate un monument al
colabordrii dintre Biserici, deschizdtor de drum pentru un
dialog ziditor care sd punl in valoare Revelaqia prin Jertfd
a Fiului lui Dumnezeu (Ioan 72,24), ca^ singura modalita-
te de a pune in valoare venirea Sa prin Intrupare, aritarea
Sa prin Botez (Ioan 1,31) qi lucrarea Sa de impdrtlqire a
chipului lui Dumnezeu. Revelalia prin Jertfd a fost singu-
ra cale de cunoaqtere mAntuitoare a lui Dumnezeu (Ioan
77,3). Aceste realitdgi ale mAntuirii constituie patrimoniul
comun al tuturor creqtinilor ca dar al lui Dumnezeu primit
in dar (Mt. 10,8), care ii apropie mai mult decAt o solida-
ritate conjuncturald din istoria bisericeascd, intrucAt apro-
pierea intr-un cuget datoratd unor astfel de proiecte este o
mAngAiere a implinirii ruglciunii MAntuitorului in ceea ce
priveqte unitatea creEdne: ,,Ca to;i sd.fie una, pentru calumea
sd, creadd" (Ioan 77,27)

Diacon Prof. Dr. Ioan Caraza
Secretar General al SBIR
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PnnpnTa rRADUcAroRrLoR TSB
(Traducerea Societetii Biblice)

Dupd un numdr de incercdri iniqiate in anii I99O, proiec-
tul Traducerii Interconfesionale a Noului Testament in limba
romAnd - TINTLR - sau TSB: Traducerea Societdqii Biblice,
a adoptat in final o paradigmd noui: a decis sd solicite qase
traducdtori tineri (sau relativ tineri), talentaqi qi, in acelaEi
timp, bine pregdtiqi, care sd se angajeze la un efort sustinut,
weme de patru ani, pentru a traduce NT in limba romAni
contemporand, cu o viziune noud asupra traducerii textelor
sacre.

Sarcina lor a fost, de la inceput, aceea de a intdptui o
tdlmdcire a cuvAntului Scripturii in limba romAnd in ton cu
idiomul actual, o traducere suficient de precisd qi suficient
de fluentd, in acelagi timp, precum gi suficient de conser-
vatoare, aqa incAt sd poati comunica in mod natural qi in-
teligent adevirurile biblice unui cititor tAndr care tocmai a
sfArqit de parcurs pagina de actualitdqi a ziarului preferat,
sau care tocmai s-a intors de la o masl in oraq, ori tocmai a
venit acasd de la o slujba de la Bisericd qi doregte si revadd
cuvAntul anzit, si il citeascf, personal. Acest portret gene-
ric al cititorului ciruia i se adreseazd traducerea a ajuns, in
timp, sd capete forla unui adevdrat reper psihologic, a unui
criteriu lingvistic qi teologic al traducerii TSB (plin de multd
imaginaqie, e adevdrat, qi oarecum imprecis... totuqi un bun
exerciliu de vizualizare a beneficiarilor principali ai acestei
traduceri).

Formatf, din qase teologi qi lingviqti de tradiqii diferite,
echipa de traducdtori a inclus doi traducdtori romano-cato-
lici (Smaranda Scriitoru gi Cornelia Dumitru), doi traducdtori
ortodocqi (Cdlin Rotaru qi Dr. Sabin Preda), qi doi traducdtori
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de tradilie evanghelicd (Laurenqiu Ionescu qi Dr. Octavian
Baban), tofi lucrAnd sub supervizarea Dr. Anthony Abela,
specialistul UBS pentru acest proiect (UBS: United Bible So-
cieties). In dezbaterile privitoare la forma qi conqinutul tra-
ducerii, precum qi in revizuirea finali echipa de traducltori
s-a bucurat de colaborarea qi echilibrul comentariilor oferite
cu multd amabilitate de Secretarul General SBIR, Dr. Ioan
Caraza.

Traducerea a beneficiat de un format de editare uniform
prin folosirea de cdtre tofi traducitorii a programului soft-
ware pentru traduceri numit Paratext, al UBS. Aceasta a dus
atet la crearea unei baze textuale comune, cAt qi la posibilita-
tea consultdrii rapide abazei de traduceri diverse, in diferite
limbi, pe care o pune la dispoziqie UBS.

In cei patru ani cAt a durat acest efort s-a consumat imens
de mult timp pentru evaluiri, pentru dezbateri, nenumdrate
discuqii pline de argumente subtile qi tenace, fie savuroa-
se, cu umol binevoitoare sau tdioase, dar totdeauna bine
intenqionate qi pline de miez teologic qi seriozitate creqdne.
In mod constant a fost prea pufin timp pentru a lua in discuqie
toate variantele posibile de traducere, pentru a explora toate
nuanlele qi tainele limbii romAne, pentru a evalua atent toa-
te observaqiile revizorilor, qi toate alternativele stilistice.

Vreme de patru ani s-a lucrat alert sub presiunea terme-
nelor limiti qi la temperatura ridicatd a analizei qi dezbaterii
teologice, timp in care s-a putut observa o evidentd maturi-
zare teoiogici a traducerii, precum qi o creqtere in omoge-
nitate stilisticS, pe mdsurd ce cunoa$terea reciprocl a diferi-
telor tradiqii spirituale qi lingvistice devenea tot mai ampld,
mai bine sedimentatd.

Existi cAteva motive pentru care credem ci aceaste ffa-
ducere va rdmAne o lucrare de referingd in seria traducerilor
romAneqti. Astfel, TSB este dupa Biblia de la Bucureqti pri-
ma traducere care adoptd principiul traducerii dupd texte-
Ie manuscriselor vechi greceqti qi nu iucreazd dupd metoda
comparativ5, des folositd in traducerile romAneqti, intre alqii
chiar de Vasile Radu qi Gala Galaction, sau chiar de D. Corni-
lescu. Din acest punct de vedere, TSB ilustreazd nivelul atins

Prefaga traducdtorilor TSB 9

in prezent de qtiinqele biblice, in RomAnia, in toate cultele
creqtine, ceea ce a permis iniqierea gi finalizarea unui astfel
de proiect de traducere direct din limba greacd.

In al doilea rAnd, TSB este prima traducere interconfesio-
nald din limba romAn5, ca atare. Ea ajunge sd pund in mAna
cititorului un text tradus responsabil, care nu inclind balanqa
spre weo tradilie anume qi nici nu neglijeazd formulirile
vechi reuqite, clasice, ci apeleazd la expresii acceptabile, su-
gestive, corecte faqi de imagistica originald din limba greacd
qi inteligibile pentru imagistica qi simbolismul curent al lim-
bii romAne. Proiectul TSB este o premierd totald in RomAnia
qi, chiar dacd nu va ajunge un fel de biblie naqionald, putem
spera cu incredere cd va contribui intr-un mod important la
vorbirea unei limbi biblice comune.

in al treilea rAnd, TSB este prima traducere in limba
romAnd care qi-a propus sd nu niveleze registrul lingvistic,
ci sd pdstreze anumite trdsf,turi stilistice proprii autorilor bi-
blici: cele patru evanghelii qi Faptele Apostolilor, precum qi
epistolele qi Apocalipsa sunt toate traduse cu anumite con-
stante stilistice, observabile, pentru a pdstra, acolo unde s-a
crezut cd este posibil, cAteva din elementele majore, caracte-
ristice stilului fiecdrei cdrti.

ln elaborarea sa, traducerea a beneficiat de un mecanism
aparte, specific muncii riguroase de la UBS gi, implicit, de
la SBIR: efectuarea traducerii propriu-zise, publicarea unei
ediqii pilot qi adunarea impresiilor, efectuarea de trei revizuiri
succesive ale traducerii (de cdtre alqi teologi qi traducdtori),
precum qi a unei revizuiri stilistice (din partea unui profesor
de limbd romAnd de la Universitatea Bucureqti). Textul ast-
fel obtinut, a fost incd o datd verificat impreund cu experfii
UBS qi trecut, din nou, apoi, printr-un filtru gramatical qi
editorial de o echipd mixtd de traducdtori qi consultanqi ai
UBS (traducdtori: Smaranda Scriitoru, Octavian Baban; con-
sultant UBS: Hellen Barker). In urma tuturor acestor etape,
s-a obginut in final textul publicabil al primei ediqii a TSB.

Traducitorii nu au lucrat doar pe textele desemnate iniqial
pentru fiecare (O. Baban: Faptele Apostolilor, Evrei, Filimon;
A. L. G. Ionescu: Matei, Galateni, 1 Petru, 2 Petru, Iuda; S.
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Scriitoru: Luca, Filipeni, 2 Tesaloniceni; C. Dumitru: Ioan,
1-2-3 Ioan, 2 Corinteni, 1 Tesaloniceni; C. Rotaru: Apoca-
lipsa, Romani, Coloseni, Efeseni; Ei S. Preda: Marcu, 1 Co-
rinteni, Iacov), ci au revizuit qi au contribuit impreund la in-
treaga traducere, verset cu verset, astfel incAt existd un grad
insemnat de contribufie colectivd, o paternitate de echipd
pentru forma finald a textului (degi se pot detecta, chiar qi in
varianta finald, caracteristicile gi preferingele fiecdruia dintre
traducdtorii iniqiali, in textele traduse de fiecare in parte).
Aceasti unitate gi diversitate stilisticl rdmAne, astfel, una
din caracteristicile importante ale traducerii TSB, in ansam-
blul ei.

Textul final, aEa cum poate fi el citit in ediqiile tipdrite ale
acestui Nou Testament, a beneficiat qi de o contribuqie inediti,
dar importantd, care meritd amintitd: in cursul inregistrdrilor
realizate pentru publicarea sa in formi dramatizatd, vocal[,
in primdvara anului 2009, echipa de interpreqi condusd de
managerul de proiect Emilia Iorgandopol a adus multe su-
gestii stilistice care au contribuit la adoptarea unui format
audio suplu, mai uqor de citit, de comunicat.

In toatd aceaste frumoasd experienqi in alteritate creqtind,
de un profesionalism teologic qi lingvistic remarcabil,
traducdtorii qi colaboratorii lor din echipa ldrgitd a SBIR au
lucrat cu pasiune, cu con$tiinqa perfectibilitlqii muncii lor, qi
bineinqeles, cu speran;a cd au putut oferi cititorilor, in final,
un text biblic ce invitd la o lecturd antrenantd qi inspiratoa-
re la o viaqd creqtini veritabild, trditd astezi,la comuniune
spirituald cu primii creqtini, cu Biserica, cu Autorul qi Inspi-
ratorul sfAnt al acestei opere spirituale de seaml care este
Noul Testament.

Evanghelia dupd Matei

EvaNcHELIA DUPA Mernl

1
Genealogia lui Iisus

l Cartea genealogiei lui Iisus Hristos, fiul lui David, fiul
lui Awaam:

2Din Avraam s-a ndscut Isaac, din Isaac s-a ndscut lacoH
din Iacov s-au ndscut Iuda qi fragii lui 3din Iuda s-au ndscut
Fares qi Zara, ndsculi de Tamar, din Fares s-a ndscut Esrom,
din Esrom s-a ndscut Aram, adin Aram s-a ndscut Aminadab,
din Aminadab s-a ndscut Naason, din Naason s-a niscut Sal-
mon, sdin Salmon Booz, ndscut de Rahab, din Booz Obed,
niscut de Rut, din Obed s-a ndscut Iese, 6 din Iese s-a ndscut
regele David. Din regele David s-a ndscut Solomon, din soqia
lui Urie, Tdin Solomon s-a ndscut Roboam, din Roboam s-a
ndscut Abia, din Abia s-a ndscut Asa, sdin Asa s-a ndscut
Iosafat, din Iosafat s-a ndscut Ioram, din Ioram s-a ndscut
Ozia, edin Ozia s-a ndscut Ioatam, din Ioatam s-a ndscut
Ahaz, din Ahaz s-a ndscut Ezechia, rodin Ezechia s-a ndscut
Manase, din Manase s-a niscut Amon, din Amon s-a ndscut
Iosia, rl din Iosia s-au ndscut Iehonia qi fraqii lui, pe wemea
strdmutirii in Babilon.

r2Dupd strdmutarea in Babilon, din Iehonia s-a ndscut Sa-
latiel, din Salatiel s-a ndscut Zorobabel, l3din Zorobabel s-a
ndscut Abiud, din Abiud s-a ndscut Eliachim, din Eliachim
s-a ndscut Azor, radin Azor s-a ndscut fadoc, din fadoc s-a
ndscut Achim, din Achim s-a nlscut Eliud, l5din Eliud s-a
ndscut Eleazar, din Eleazar s-a ndscut Matan, din Matan s-a
ndscut Iacov, r6din Iacov s-a nlscut Iosif, soqul Mariei, din
care s-a ndscut Iisus, care se cheamd Hristos.

l7Aqadar, de la Awaam pAnd la David sunt paisprezece
generafii; de la David pAna la strdmutarea in Babilon sunt
paisprezece generafii; qi de la strdmutarea in Babilon pAnd
la Hristos sunt paisprezece generatii.
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